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 מרפידים לגבעון –נון -יהושע בן
 

 תהלים עב:יז (1
מ֨ו   י ש ְ ִ֤ ם יְה  ל ָ֗ עו  ׁ֮  לְְֽ ש  מֶׁ ֶׁ פְנֵי־ש  מ֥ו   יניןל  ְׁ֫ ן ש ְ ו  ּ֪ נ  רְ֥כו  ב֑ו   י  תְב   ו הו ׃וְי  רְֽ ְ ם יְאַש   ֥ י  ו  ל־ג   כ  

 

 דברי הימים א:ז (2
נ֔ו   כ ֹ֙ וְתַַ֣חַת ב ְ נו  ד ב ְ רֶׁ ִ֤ ו ת לַ֑ח ו בֶׁ ם ש  י  פְרַַ֖ י אֶׁ ׃ו בְנֵ֥ ו  נְֽ ו  וְתחַַ֥ת ב ְ ה בְנַ֖ ֥ ד  לְע  י־גַתֹ֙  כא וְאֶׁ ֵ ו ם אַנְש  גָ֗ הֲר  ד וְַֽ ֑ לְע  זֶׁר וְאֶׁ ו  וְעֵַ֣ נַ֖ ו תֶׁלַ֥ח ב ְ נ֛ו  וְש  ד֥ ב ְ וְז ב 

ם׃ ְֽ קְנֵיהֶׁ ת־מ  חַת אֶׁ קַַ֖ רְד֔ו  ל  ְֽ י י  ַ֣ ץ כ   רֶׁ א ֔ ים ב   ַ֣ ד  ל  ו  י֑ם  כב הַנ ְֽ ים רַב   ַ֣ ַ֖ם י מ  יהֶׁ ם אֲב  י  פְרַ֥ ל אֶׁ ֵ֛ תְאַב  ׃וַי   ו  חֲמְֽ יו לְנְַֽ ַ֖ ח  או  אֶׁ ה  כג וַי  ב ֥ יע ֔ ר  ֹ֙ ב ְ מו  ת־ש ְ א אֶׁ ִ֤ קְר  ן֑ וַי   ֵ ד ב  ֵַ֣לֶׁ ַ֖הַר וַת  ַ ו  וַת  ֔ ת  ש ְ ל־א  וַי  ב אֹ֙ אֶׁ

׃ ו  בֵיתְֽ יְת ה֥ ב ְ ְֽ ה ה  ַ֖ ע  י֥ בְר  ן וְאֵַ֖ת אֻז ֵ֥  כד כ   לְי֑ו  עֶׁ ְֽ ת־ה  ן וְאֶׁ ו  ַ֖ חְת  ַ ן הַת  ר֛ו  ית־חו  ת־ב ֵ ן אֶׁ ה וַת  ִּ֧בֶׁ ֔ ְֽאֱר  ֶׁ ו  ש  ת ַ֣ ה׃ו ב  ְֽ ְֽאֱר  ֶׁ ׃ כה ן ש  ו  נְֽ ו  וְתחַַ֥ן ב ְ נַ֖ ף וְתֶׁלַ֛ח ב ְ ֶׁ ש  ִּ֧ ו  וְרֶׁ נָ֗ פַח ב ְ ַ֣ ו   כו וְרֶׁ נַ֖ יה֥ו ד ב ְ נ֛ו  עַמ   ן ב ְ ֥ לַעְד  

׃ ו  נְֽ ֥ע ב ְ מ  יש   ְֽ ׃ כז אֱל  ו  נְֽ עַ֥ ב ְ ֻ ש  ו  יְהו  נַ֖ ן ב ְ   נ֥ו 
 

 שמות יז (3

ם׃ ח ְֽ יד  רְפ  אֵַ֖ל ב   ר  ש ְ ם־י  ם ע  חֶׁ ֥ ל   ק וַי   לֵ֑ א עֲמ  עַ   ט וַי  ב ַ֖ ֶׁ֤ה אֶל־יְהוֹש  ֹּ֨ ֶ ק  וַי ֹֹּ֨אמֶר מֹש  לֵ֑ עֲמ  ְֽ ַ ם ב  חֵַ֣ ל   א ה  ים וְצֵַ֖ ש  ֔ נו  אֲנ  ַ֣ חַר־ל  ב ְ

י׃ ְֽ י ד  ַ֖ים ב ְ אֱל ה  ְֽ ה ה  ֥ ה ו מַט ֵ בְע ֔ אש  הַג   בֹ֙ עַל־ר ַ֣ צ   י נ  ִ֤ נ כ  ְֽ ר א  ח ָ֗ ק ימ  לֵ֑ עֲמ  ְֽ ַ ם ב  חֵַ֖ ל   ה לְה  ֶׁ֔ ֹ֙ מ ש  מַר־לו  ְֽ ִ֤ר א  ֶׁ אֲש  ְֽ עַ כ ַ ָֻ֗ ש  עַש  יְהו  ַ֣  וַי ַ

ה׃ ְֽ בְע  אש  הַג   ו  ר ֥ לַ֖ ן וְח֔ו ר ע  הֲר ַ֣ הֹ֙ אְַֽ ֶׁ בַר֥  יא ו מ ש  ו  וְג  יחַ י דַ֖ ֛ ר֥ י נ  ֶׁ אֲש  אֵל֑ וְכְַֽ ר  ש ְ ר י  בַַ֣ ו  וְג  ה֛ י דַ֖ ֶׁ ים מ ש  ֥ ר י ר  ֶׁ֨ אֲש  ְֽ י ָ֗ה כ ַ וְה 

ק׃ לְֵֽ ב ע   יבעֲמ  ֶׁ ש  ַ֣ ַ֖יו וַי ֵ י֥מו  תַחְת   ן וַי  ש   בֶׁ ֛ קְחו ־אֶׁ ים וַי   ֔ בֵד  הֹ֙ כ ְ ֶׁ י מ ש  ידִֵ֤ ה ו  ַ֣ ז ֶׁ דֹ֙ ו מ  ח  ה אֶׁ ִ֤ ז ֶׁ יו מ  ָ֗ ו  בְי ד  ן וְח֜ו ר ת  ְֽמְכַ֣ הֲר ֨ יה  וְאְַֽ ֑ לֶׁ

׃ ש  מֶׁ א הַש   ְֽ ה עַד־ב  ֥ ַ֖ יו אֱמו נ  ֛ י֥ י ד  ד וַיְה  ח ֔ ב׃  יג אֶׁ רֶׁ ְֽ י־ח  ו  לְפ  ַ֖ ת־עַמ  ק וְאֶׁ לֵ֥ ת־עֲמ  עַ֛ אֶׁ ֻ ש  ש  יְהו  חֲל ִּ֧ ְֽ  וַי ַ
ר ה֜  יד ר  'וַי  ֨אמֶׁ פֶׁ ֵ֔ ס  ןֹ֙ ב ַ רו  כ   ב ז ִ֤את ז  ת ֨ ה כ ְ ֶָׁ֗ ל־מ ש  ֻׁ֑עַ אֶׁ י יְהוֹש   ֵ֣ אָזְנ  ִׂ֖ים ב ְ   ... וְש  

8 Then came Amalek, and fought with Israel in Rephidim. 9 And Moses said unto Joshua: 'Choose us out 

men, and go out, fight with Amalek; tomorrow I will stand on the top of the hill with the rod of God in 

my hand.' 10 So Joshua did as Moses had said to him, and fought with Amalek; and Moses, Aaron, and 

Hur went up to the top of the hill. 11 And it came to pass, when Moses held up his hand, that Israel 

prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed. 12 But Moses' hands were heavy; and they 

took a stone, and put it under him, and he sat thereon; and Aaron and Hur stayed up his hands, the one 

on the one side, and the other on the other side; and his hands were steady until the going down of the 

sun. 13 And Joshua discomfited Amalek and his people with the edge of the sword.  

14 And Hashem said unto Moses: 'Write this for a memorial in the book, and rehearse it in the ears of 

Joshua… 

 
 

 במדבר יא (4

ַ֣ים  וכ ש   י־אֲנ  נְֵֽ ו  ש ְ אֲרַ֣ ש   ְֽ ד וַי   ַ֣ ח  אֶׁ ְֽ ַ֣ם ה  ֵ ה ש  חֲנֶֶׁ֡ ַ מ  ְֽ ַ הֹ֙  ׀ ב  מ   ו חַ וְהֵ֨ רָ֗ ם ה  ד וַת  ִּ֧נַח עֲלֵהֶַׁ֣ ֜ י מֵיד  ֨ נ  ֵ ם֩ הַש   ֵ ד וְש  ֶ֡ לְד   א ׀ אֶׁ ים וְל ֥ תֻב ֔ כ ְ ב ַ

ה׃ ְֽ חֲנֶׁ ַ מ  ְֽ ַ ו  ב  אַ֖ תְנַב ְ ְֽ ה וַי   הֱל  א ֑ ו  ה  צְאַ֖ ְֽ ה׃ כז י  ְֽ חֲנֶׁ ַ מ  ְֽ ַ ַ֖ים ב  א  תְנַב ְ ְֽ ד מ  ֔ ד ו מֵיד  ַ֣ לְד   ַ֖ה וַי  אמַ֑ר אֶׁ ֶׁ ד לְמ ש  ֥ עַר וַי ַג ֵ ַ֔ ץ הַנ  ר  ַ֣ עַן  כח וַי   וַי ַַּ֜

ֶׁ֛ה ֶ ת מֹש  ֵ֥ ר  ָ ן־נ֗ו ן מְש  ֵ֣עַ ב   ם׃ יְהוֹש   אְֵֽ ל  ַ֖ה כ ְ ֶׁ י מ ש  ֥ יו וַי  אמַ֑ר אֲד נ  ַ֖ חֻר  ב ְ י  כט מ  ֑ ַ֖ה ל  ֥א אַת   מְקַנ ֵ ה הְַֽ ֶׁ֔ ֹ֙ מ ש  ר לו  ן וַי  ִ֤אמֶׁ ֵ֜ ת  י י  ו מ ֨

ם הֹ֙  ל־עִַ֤ ִֵּ֧ן ה֛  כ   ת  י־י  ְֽ ים כ   יא ֔ ם׃ 'נְב  ו  עֲלֵיהְֶֽׁ ת־רו חַ֖  אֶׁ
26 But there remained two men in the camp, the name of the one was Eldad, and the name of the other 

Medad; and the spirit rested upon them; and they were of them that were recorded, but had not gone out 

unto the Tent; and they prophesied in the camp. 27 And there ran a young man, and told Moses, and 

said: 'Eldad and Medad are prophesying in the camp.' 28 And Joshua the son of Nun, the minister of 

Moses from his youth up, answered and said: 'My lord Moses, shut them in.' 29 And Moses said unto 

him: 'Art thou jealous for my sake? would that all Hashem'S people were prophets, that Hashem would 

put His spirit upon them!'  
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 יד-במדבר יג (5

ר֥ הַ֖  א ֵ ר׃ 'וַיְדַב  אמ ְֽ ֵ ה֥ ל  ֶׁ ל־מ ש  ַ֣  ב אֶׁ לַח־לְך  ד֩ ש ְ ח  יש  אֶׁ ַ֣ אֵל֑ א  ר  ש ְ י י  בְנֵַ֣ ַ֖ן ל  י נ תֵ ֥ ר־אֲנ  ֶׁ עַן אֲש  נַ֔ ץ כ ְ רֶׁ ַ֣ ת־אֶׁ רו ֹ֙ אֶׁ ים וְי תֻ֨ ש  ָ֗ אֲנ 

ם׃ הְֶֽׁ י֥א ב  ש   ל נ  חו  כ  ַ֖ ל ֔ ש ְ יוֹ֙ ת   ה אֲב ת  ִ֤ ד לְמַט ֵ ח ֜ יש  אֶׁ ֨ דְ ג א  מ   ה֛ מ  ֶׁ ח א ת ם֥ מ ש  לַ֨ ש ְ י ה֑ וַי   ַ֣ ן עַל־פ   ַ֖ אר  ר֥ פ   ַ ים  'ב  ש  ֔ ם אֲנ  ַ֣ ל   ֻ כ 

ה׃ מ   אֵַ֖ל הְֵֽ ר  ש ְ י־י  י֥ בְנְֵֽ ֵ אש  ו ר׃ ד ר  ן־זַכ ְֽ ֶׁ ו עַ ב  ַ֖ מ  ַ ן ש  ה רְאו בֵ֔ ַ֣ ת ם֑ לְמַט ֵ מו  ה ש ְ ֶׁ ן־ ה וְאֵַ֖ל  ֶׁ ט ב  ַ֖ פ  ן ש   מְע֔ו  ה ש   ַ֣ לְמַט ֵ

י׃ ְֽ ר  ה׃ו חו  ְֽ ן־יְפֻנ ֶׁ ֶׁ ב ב  לֵַ֖ ה כ   ֔ ה יְהו ד  ַ֣ ן־י ז לְמַט ֵ ֶׁ ַ֖ל ב  גְא  ר י  שכ ֔ ש    ה י  ַ֣ ף׃לְמַט ֵ סְֵֽ ן־נֽו ן ח ו  ֵ֥עַ ב   ם הוֹש   י  ה אֶפְרִָׂ֖ ֵ֥ ה  ט ׃לְמַט   ַ֣ לְמַט ֵ

ו א׃ פְֽ ן־ר  ֶׁ י ב  ַ֖ לְט  ַ ן פ  נְי מ ֔ י׃ י ב  ְֽ ד  ן־סו  ֶׁ יאֵַ֖ל ב  ד   ן ג ַ ה זְבו לֻ֔ ַ֣ י׃יא לְמַט ֵ ְֽ ן־סו ס  ֶׁ י ב  ַ֖ ד   ה ג ַ ֶׁ֑ ה מְנַש   ַ֣ ף לְמַט ֵ סֵַ֖ ה יו  ֥ ן  יב לְמַט ֵ ֔ ה ד  ַ֣ לְמַט ֵ

יאֵַ֖ל  י׃עַמ   ְֽ מַל   ן־ג ְ ֶׁ ל׃ יג ב  אְֵֽ יכ  ְֽ ן־מ  ֶׁ ו ר ב  ר סְתַ֖ ֵ֔ ש  ה א  ַ֣ י׃ יד לְמַט ֵ ְֽ פְס  ן־ו  ֶׁ ַ֖י ב  י נַחְב   ל ֔ ה נַפְת   ַ֣ ן־ טו לְמַט ֵ ֶׁ או אֵַ֖ל ב  ד ג ְ ה ג ֔ ַ֣ לְמַט ֵ

י׃ ְֽ כ  ץ  טז מ  רֶׁ֑ א  ת־ה  ו ר אֶׁ תַ֣ ַ֖ה ל  ֶׁ ח מ ש  לַ֥ ר־ש   ֶׁ ים אֲש  ש  ֔ אֲנ  ְֽ ת ה  ו  מַ֣ ה ש ְ ֶׁ ל  ֶׁ֛ה לְהאֵֵ֚ ֶ א מֹש  קְרֵָ֥ עַֽ׃וַי   ו ן יְהוֹש   ן־נִׂ֖ ֵ֥עַ ב    וֹש  
1 And Hashem spoke unto Moses, saying: 2 'Send thou men, that they may spy out the land of Canaan, 

which I give unto the children of Israel; of every tribe of their fathers shall ye send a man, every one a 

prince among them.' 3 And Moses sent them from the wilderness of Paran according to the 

commandment of Hashem; all of them men who were heads of the children of Israel. 4 And these were 

their names: of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur. 5 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son 

of Hori. 6 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of 

Joseph. 8 Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun. 9 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of 

Raphu. 10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi. 11 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe 

of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli. 13 Of the tribe of 

Asher, Sethur the son of Michael. 14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. 15 Of the tribe of 

Gad, Geuel the son of Machi. 16 These are the names of the men that Moses sent to spy out the land. And 

Moses called Hoshea the son of Nun Joshua.  
 

׃ ל ... ה  ְֽ ל נו כַַ֖ל ל  י־י כ֥ו  ְֽ ה  כ   נו  א ת ֔ ש ְ הֹ֙ וְי רַַ֣ עֲלֶׁ ה נְַֽ ל ִ֤ ר ע  ה֑ וַי  ָ֗אמֶׁ ֶׁ ל־מ ש  ם אֶׁ ַ֖ ע  ת־ה  ב אֶׁ לֵ֛ הַס כ   ִּ֧ ֹ֙  לא וַי ַ ו  מ  ו  ע  לִ֤ ר־ע  ֶׁ ים אֲש  אֲנ ש  ֜ וְה ֨

ם  ֑ ע  ל־ה  ת אֶׁ ו  עֲלַ֣ א נו כַַ֖ל לְַֽ מְר֔ו  ל ֥ ְֽ ו ׃א  נ  ְֽ ֶׁ מ  ו א מ  ֥ק הַ֖ ז  י־ח  ְֽ ה  ד ... כ   ו ב  ש ֥ אש  וְנ  ֥ה ר ַ֖ נ  ת ְ יו נ  ֑ ח  ל־א  יש  אֶׁ ַ֣ ו  א  וַי  ְֽאמְרַ֖

ה׃ יְמ  ְֽ צְר  ל׃ ה מ  אְֵֽ ר  ש ְ י י  נֵ֥ ת ב ְ ל־קְהַל֥ עֲדַַ֖ י כ   פְנֵֵ֕ ם֑ ל  נֵיהֶׁ ְ ן עַל־פ  הֲר ַ֖ ה֛ וְאְַֽ ֶׁ ל מ ש  פ  ֥ ן־יְפֻ  ו וַי   ֶׁ לֵבֹ֙ ב  ו ן וְכ  ן־נָ֗ ַ֣עַ ב   ֻ ש  יהו  ְֽ ן־ו  ה מ  ֶׁ֔ נ 

ם׃ ְֽ גְדֵיהֶׁ ו  ב   רְעַ֖ ְֽ ץ ק  רֶׁ֑ א  ת־ה  ים אֶׁ ַ֖ ר  ה  ז הַת   ו ר א ת ֔ תַ֣ ֹ֙ ל  ה  רְנו  ב  בִַ֤ ר ע  ֶׁ֨ ץ אֲש  רֶׁ א ָ֗ ר ה  אֵַ֖ל לֵאמ ֑ ר  ש ְ י־י  נְֵֽ ת ב ְ ל־עֲדַ֥ ל־כ   וַי  ַ֣אמְר֔ו  אֶׁ

ד׃ ד מְא ְֽ ץ מְא ֥ ַ֖רֶׁ א  ה֥ ה  ב  נו ֹ֙ ה֔  ח טו  ץ ב  ֨ פֵ֥ ם־ח  ב  'א  ַ֖ ל  וא ז בַת֥ ח  ֛ ר־ה  ֶׁ ץ אֲש  רֶׁ נו  אֵֶׁ֕ ֑ ה  ל  ַ֖ נ  ץ הַז  ֔את ו נְת  רֶׁ ַ֣ א  ל־ה  נו ֹ֙ אֶׁ יא א ת ֨ ִ֤ וְהֵב 

׃ ש  ְֽ הׁ֮  ט ו דְב  ְֽ ַ ךְ ב  ַ֣  'אַַ֣ י֥ לַחְמֵַ֖נו  הֵם֑ ס  ץ כ   רֶׁ א ֔ ם ה  ת־עַַ֣ ם אַל־ת  ְֽירְאו ֹ֙ אֶׁ ֶָׁ֗ ּ֒ וְאַת  מְר דו  ה֥ אַל־ת   ְֽ ם וַ ֛ עֲלֵיהֶׁ ם מְֵֽ ִּ֧ ל   ַ֖נו  אַל־ 'ר צ  ת   א 

ם׃ת  ְֽ אְֻֽ ַ֖ם י יר  ם א ת  ו  רְג ֥ ה ל  ֔ עֵד  ַ֣ ל־ה  אמְרו ֹ֙ כ   ד הָ֗  וַי  ְֽ ו  ים ו כְבַ֣ ֑ נ  אֲב  ְֽ ל׃ 'ב   אְֵֽ ר  ש ְ י י  נֵַ֖ ל־ב ְ ל־כ   ְֽ ד אֶׁ עֵ֔ ל מו  הֶׁ א ַ֣ הֹ֙ ב ְ רְא    נ 
30 And Caleb stilled the people toward Moses, and said: 'We should go up at once, and possess it; for we 

are well able to overcome it.'31 But the men that went up with him said: 'We are not able to go up against 

the people; for they are stronger than we.' 32 And they spread an evil report of the land which they had 

spied out unto the children of Israel, saying: 'The land, through which we have passed to spy it out, is a 

land that eateth up the inhabitants thereof; and all the people that we saw in it are men of great 

stature. 33 And there we saw the Nephilim, the sons of Anak, who come of the Nephilim; and we were in 

our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight.'…4 And they said one to another: 'Let us 

make a captain, and let us return into Egypt.' 5 Then Moses and Aaron fell on their faces before all the 

assembly of the congregation of the children of Israel. 6 And Joshua the son of Nun and Caleb the son of 

Jephunneh, who were of them that spied out the land, rent their clothes. 7 And they spoke unto all the 

congregation of the children of Israel, saying: 'The land, which we passed through to spy it out, is an 

exceeding good land. 8 If Hashem delight in us, then He will bring us into this land, and give it unto us--a 

land which floweth with milk and honey. 9 Only rebel not against Hashem, neither fear ye the people of 

the land; for they are bread for us; their defence is removed from over them, and Hashem is with us; fear 

them not.' 10 But all the congregation bade stone them with stones, when the glory of Hashem appeared 

in the tent of meeting unto all the children of Israel. 
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 במדבר כז (6

ר  יב ר֥  הֹ֙ וַי  ִ֤אמֶׁ ֶׁ ץ אֲש  רֶׁ א ֔ ת־ה  ה ו רְאֵהֹ֙ אֶׁ ֑ ים הַז ֶׁ ַ֖ ר  עֲב  ְֽ ל־הַר֥ ה  ה אֶׁ ה עֲלֵ֛ ֶׁ֔ ל־מ ש  ל׃אֶׁ אְֵֽ ר  ש ְ י י  בְנֵ֥ י ל  ַ֖ת   תַ ה   יג נ  ה א ת ֔ ית  ַ֣ א  וְר 

׃ יך  ְֽ ח  ן א  הֲר ֥ ף אְַֽ אֱסַַ֖ ְֽ ר֥ נֶׁ ֶׁ אֲש  ְֽ ה כ ַ ת֑   ם־א  יך  ג ַ ַ֖ ֶׁ ל־עַמ  ֥ אֶׁ אֱסַפְת   ְֽ ה  יד וְנֶׁ ֔ עֵד  ְֽ יבַתֹ֙ ה  מְר  ן ב   ָ֗ ר־צ  דְב ַ מ  י ב ְ ם פ  ֜ יתֶׁ֨ ר֩ מְר  ֶׁ אֲש  ְֽ כ ַ

ם֑ הֵ֛  ינֵיהֶׁ ם לְעְֵֽ י  ַ֖ ַ י בַמ  נ֥  ֵ יש  ן׃ לְהַקְד   ְֽ ר־צ  דְב ַ ש  מ  דֵַ֖ יבַת֥ ק  י־מְר  ל־ה֔  טו   ם מְֵֽ ה אֶׁ ֶׁ֔ ר מ ש  ַ֣ ֵ ר׃ 'וַיְדַב  ד ה֔  טז לֵאמ ְֽ פְק ַ֣  'י 

ֻׁ֑ר ָ ש  ת לְכָל־ב ָ רו חִֹׂ֖ ֵ֥י הָֽ ה׃ אֱלהֹ  ְֽ עֵד  ְֽ ַ֖יש  עַל־ה  ַ֣ר  יז א  ֶׁ אֲש  ְֽ יאֵַ֖ם וַ צ  ו  ר֥ יְֽ ֶׁ אֲש  ְֽ ם וַ פְנֵיהֶׁ֔ ִ֤ר י ב אֹ֙ ל  ֶׁ אֲש  ְֽ ם וַ פְנֵיהֶָׁ֗ א ל  ר־יֵצֵַ֣ ֶׁ אֲש 

ת  א ת ְֽהְיֶׁהֹ֙ עֲדַַ֣ יאֵם֑ וְל ִ֤ ה׃ 'ה֔ יְב  ְֽ ַ֖ם ר עֶׁ הֶׁ ר֥ אֵין־ל  ֶׁ אן אֲש  צ  ֵ֕ ַ ר ה֜  יח כ  ה  'וַי  ֨אמֶׁ ֶָׁ֗ ל־מ ש  ִׂ֖יש  אֶׁ ן־נ֔ו ן א  ֵ֣עַ ב   קַח־לְךָ  אֶת־יְהוֹש  

 ֻׁ֑ ו חַ ב  ר־רֵ֣ ֶ יו׃ וֹ אֲש  ְֽ ל  ַ֖ ע  דְך  ְֽ ת־י  ֥ אֶׁ מַכְת   ְֽ ו   יט וְס  ית ה֥ א תַ֖ ו   ה וְצ  ֑ עֵד  ְֽ ל־ה  י כ   פְנֵַ֖ ן וְל  ר הַכ  הֵ֔ ַ֣ ז  לְע  פְנֵיֹ֙ אֶׁ ו  ל  עֲמַדְת  ַ֣ א תָ֗ וְהְַֽ

ם׃ ְֽ ינֵיהֶׁ ל׃ כ לְעְֵֽ אְֵֽ ר  ש ְ י י  נֵ֥ ת ב ְ ל־עֲדַַ֖ מְע֔ו  כ   ש ְ עַן י  יו לְמַַ֣ ֑ ל  ַ֖ ע  דְך  ו  תַת  ה֥ מֵהְֽ ְֽ אַ֥ל ל֛ו   כא וְנ  ד וְש   עֲמ ֔ ְֽ ר הַכ  הֵןֹ֙ יַ ִ֤ ז  לְע  י אֶׁ פְנֵ֨ וְל 

 ֥ פ ַ ש ְ מ  י ה֑ ב ְ פְנֵַ֣ ים ל  ַ֖ או ר  ה׃ 'ט ה ְֽ ְֽ עֵד  ְֽ ל־ה  ו  וְכ  ַ֖ ת  אֵל֥ א  ר  ש ְ י־י  נְֵֽ ל־ב ְ או  ה֛ו א וְכ  יו י ב ָ֗ ַ֣ צְא֜ו  וְעַל־פ   ְֽ יו יֵ ֨ ה  כב עַל־פ   ֶׁ֔ עַש  מ ש  ַ֣ וַי ַ

֥ה  ו   ֛ר צ  ֶׁ אֲש  ְֽ ַ֣  הַ֖ כ ַ ק ַ ה׃א ת֑ו  וַי   ְֽ עֵד  ְֽ ל־ה  י כ   פְנֵַ֖ ן וְל  ר הַכ  הֵ֔ ַ֣ ז  לְע  פְנֵיֹ֙ אֶׁ הו ֹ֙ ל  דֵ֨ עֲמ  ְֽ עַ וַי ַ ָֻ֗ ש  ת־יְהו  יו  כג ח אֶׁ ַ֖ ל  יו ע  ֛ ת־י ד  ךְ אֶׁ סְמ ִּ֧ וַי  

֛ר ד    ֶׁ אֲש  ְֽ הו  כ ַ ֑ ר֥ הַ֖ וַיְצַו ֵ ֶׁ ְֽה׃ ב  ֶׁ יַד־מ ש   ב ְ
12 And Hashem said unto Moses: 'Get thee up into this mountain of Abarim, and behold the land which I 

have given unto the children of Israel. 13 And when thou hast seen it, thou also shalt be gathered unto thy 

people, as Aaron thy brother was gathered; 14 because ye rebelled against My commandment in the 

wilderness of Zin, in the strife of the congregation, to sanctify Me at the waters before their eyes.'--These are 

the waters of Meribath-kadesh in the wilderness of Zin.-- {S} 15 And Moses spoke unto Hashem, 

saying: 16 'Let Hashem, the God of the spirits of all flesh, set a man over the congregation, 17who may go 

out before them, and who may come in before them, and who may lead them out, and who may bring them 

in; that the congregation of Hashem be not as sheep which have no shepherd.' 18 And Hashem said unto 

Moses: 'Take thee Joshua the son of Nun, a man in whom is spirit, and lay thy hand upon him; 19 and set 

him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and give him a charge in their sight. 20 And 

thou shalt put of thy honour upon him, that all the congregation of the children of Israel may 

hearken. 21 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment of the 

Urim before Hashem; at his word shall they go out, and at his word they shall come in, both he, and all the 

children of Israel with him, even all the congregation.' 22 And Moses did as Hashem commanded him; and 

he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation. 23 And he laid his 

hands upon him, and gave him a charge, as Hashem spoke by the hand of Moses. 
 

 במדבר לב (7

ַ֖ה  כה ֶׁ ל־מ ש  ן אֶׁ בֵ֔ י רְאו  דֹ֙ ו בְנֵַ֣ נֵי־ג  ר ב ְ ה׃וַי  ִ֤אמֶׁ ְֽ י מְצַו ֶׁ ַ֖ ר֥ אֲד נ  ֶׁ אֲש  ְֽ ו  כ ַ עֲש ֔ ְֽ יך  יַ ַ֣ דֶׁ ר עֲב  ל־ כו לֵאמ ֑ נו  וְכ  קְנֵַ֖ ינו  מ  ֵ֔ ש  נו  נ  ַ֣ טַפ ֵ

ד׃ ְֽ לְע  י הַג   רֵ֥ ע  ַ֖ם ב ְ הְיו ־ש   ְֽ נֵ֑ו  י  מְת  הֶׁ י כז ב ְ ַ֖ ר֥ אֲד נ  ֶׁ אֲש  ְֽ ֑ה כ ַ מ  לְח  ה לַמ   ַ֖ י יְהו  פְנֵ֥ א ל  ֛ ב  ל־חֲל֥ו ץ צ  עַבְר֜ו  כ   ְֽ יך  יַ ֨ דֶׁ עֲב  ְֽ  וַ

ר׃ י י   כחד  בְֵֽ בְנֵ֥ ת ל  ו  ַ֖ ט  ַ ת הַמ  ֛י אֲב֥ו  ֵ אש  ת־ר  ן־נ֑ו ן וְאֶׁ ַ֣עַ ב   ֻ ש  ן וְאֵַ֖ת יְהו  ר הַכ  הֵ֔ ַ֣ ז  לְע  ת אֶׁ ה אֵֵ֚ ֶׁ֔ םֹ֙ מ ש  הֶׁ ו ל  ל׃וַיְצִַ֤ אְֵֽ ר   ש ְ
25 And the children of Gad and the children of Reuben spoke unto Moses, saying: 'Thy servants will do 

as my lord commandeth. 26 Our little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall be there in the 

cities of Gilead; 27 but thy servants will pass over, every man that is armed for war, before Hashem to 

battle, as my lord saith.' 28 So Moses gave charge concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the 

son of Nun, and to the heads of the fathers' houses of the tribes of the children of Israel. 
 

 במדבר לד (8

ר֥ הַ֖  טז ֵ ר׃ 'וַיְדַב  אמ ְֽ ֵ ה֥ ל  ֶׁ ל־מ ש  ץ  יז אֶׁ רֶׁ֑ א  ת־ה  ַ֖ם אֶׁ כֶׁ נְחֲל֥ו  ל  ר־י  ֶׁ ים אֲש  ש  ֔ אֲנ  ְֽ ת ה  ו  מַ֣ ה ש ְ ֶׁ ל  ן־אֵֵ֚ ִׂ֖עַ ב   יהוֹש   ֽ ן ו  ֹה ֔ אֶלְעָזָר  הַכ 

ץ׃ יח נֽו ן׃ רֶׁ ְֽ א  ת־ה  ל אֶׁ נְח ֥ ו  ל  קְחַ֖ ה ת   ֑ ט ֶׁ ַ מ  ד מ  ַ֖ ח  י֥א אֶׁ ש   ד נ  ֛ ח  י֥א אֶׁ ש    וְנ 
16 And Hashem spoke unto Moses, saying: 17 'These are the names of the men that shall take possession 

of the land for you: Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 18 And ye shall take one prince of 

every tribe, to take possession of the land.  
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 דברים לא:ז (9

ר   עַ וַי  ֨אמֶׁ ָֻ֗ ש  יהו  ְֽ ה ל  ֶׁ֜ א מ ש  ֨ קְר  ץוַי   אֱמ  ְֽ ק וֶׁ אֵלׁ֮ חֲזַַ֣ ר  ש ְ ל־י  י כ  יו לְעֵינֵַ֣ ץ  ֒אֵל ֜ רֶׁ א ֵ֕ ל־ה  ה אֶׁ ם הַז ֶׁ֔ ַ֣ ע  ת־ה  אֹ֙ אֶׁ בו  ה ת   י אַת  ָ֗ ַ֣ כ  

ת ְֽם׃ ה או  נ   ֥ ילֶׁ נְח  ַ ַ֖ה ת  ם֑ וְאַת   הֶׁ תֵַ֣ת ל  ַ֖ם ל  אֲב ת  ה לְַֽ ֛ ע יְהו  ִּ֧ ַ ב  ש ְ ר נ  ֶׁ֨  אֲש 

And Moses called unto Joshua, and said unto him in the sight of all Israel: 'Be strong and of good 

courage; for thou shalt go with this people into the land which Hashem hath sworn unto their fathers to 

give them; and thou shalt cause them to inherit it. 
 
 

 י-דברים לד:ט (11

ו חַ  ט לֵאֹ֙ רַ֣ ו ן מ  ן־נָ֗ ַ֣עַ ב   ֻ ש  יהו  ְֽ י ַעֲש ֔ ו  ְֽ אֵלֹ֙ וַ ר  ש ְ י־י  נְֵֽ יו ב ְ ִ֤ מְע֨ו  אֵל  ש ְ יו וַי   ֑ ל  יו ע  ַ֖ ת־י ד  ֛ה אֶׁ ֶׁ מַ֥ךְ מ ש  י־ס  ְֽ ה כ   כְמ ֔ ֥ה הַ֖ ח  ו   ֛ר צ  ֶׁ אֲש  ְֽ  'ו  כ ַ

ְֽה׃ ֶׁ ת־מ ש  מ  י אֶׁ אֵַ֖ל כ ְ ר  ש ְ י  ד ב ְ י֥א ע֛ו  ב  ם נ  ֨ ו  ה֔ וְל א־ק  עַ֣ רֹ֙ יְד  ֶׁ ה֑ אֲש  ֶׁ ים׃ 'ש  ְֽ נ  ל־פ   ים אֶׁ ַ֖ נ    פ  
9 And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses had laid his hands upon him; 

and the children of Israel hearkened unto him, and did as Hashem commanded Moses. 10 And there hath 

not arisen a prophet since in Israel like unto Moses, whom Hashem knew face to face; 
 
 
 

 

 יהושע א (11

ר׃ א ַ֖ה לֵאמ ְֽ ֶׁ ת מ ש  רֵ֥ ן־נ֔ו ן מְש   ַ֣עַ ב   ֻ ש  ל־יְהו  ר הֹ֙ אֶׁ ד ה֑ וַי  ִ֤אמֶׁ בֶׁ ַ֣ ַ֖ה עֶׁ ֶׁ ת מ ש  י מ֥ו  חֲרֵ֛ י אְַֽ ָ֗ יְה  ְֽ ה֩ ק֨ו ם  ב וַ י מֵ֑ת וְעַת   ַ֖ ה֥ עַבְד   ֶׁ מ ש 

 ַ֖ הֶׁ י נ תןֵ֥ ל  ֛ נ כ  ְֽ ִּ֧ר א  ֶׁ ץ אֲש  רֶׁ א ֵ֕ ל־ה  ה אֶׁ ם הַז ֶׁ֔ ַ֣ ע  ל־ה  הֹ֙ וְכ  ן הַז ֶָׁ֗ה אַת   ַ֣ ת־הַי ַרְד ֵ ר אֶׁ ל׃עֲב ֜ אְֵֽ ר  ש ְ י י  בְנֵ֥ ר  ג ם ל  ֶׁ֨ ם אֲש  ו  קָ֗ ל־מ  כ  

ְֽה׃ ֶׁ ל־מ ש  י אֶׁ ַ֖רְת   ַ ב  ר֥ ד   ֶׁ אֲש  ְֽ ם נְתַת  י֑ו כ ַ ַ֣ כֶׁ ו  ל  ם ב ַ֖ ֛ ף־רַגְלְכֶׁ ְֽ ךְ כ ַ דְר ִּ֧ ל נְהַר־ ד ת   ו  דַ֣ ר הַג   ִּ֧ ה  עַד־הַנ   ְֽ ה וְ ן הַז ֶׁ֜ נ֨ו  ב  ר֩ וְהַל ְ דְב   הַמ   מְֵֽ

 ֥ ים וְעַד־הַי   ת  ֔ ח  ץ הְַֽ רֶׁ ַ֣ ל אֶׁ ת כ  ֵ֚ ָ֗ ר  ְ ם׃פ  ְֽ ו לְכֶׁ בְֽ ה ג ְ ַ֖ הְיֶׁ ְֽ ש  י  מֶׁ א הַש   ֑ ו  ל מְבַ֣ ו  דַ֖ יך   ה ם הַג   ֑ י חַי ֶׁ ל יְמֵַ֣ יך  כ  ַ֖ נֶׁ֔ ֹ֙ לְפ  יש  ב א  ֥ תְיַצ ֵ א־י  ל ְֽ

׃ ך   ְֽ זְבֶׁ עֶׁ ְֽ א אֶׁ ַ֖ וְל ֥ ך  ְ א אַרְפ  ךְ ל ֥ מ  ֔ ה ע  ַ֣ הְיֶׁ ְֽ הֹ֙ אֶׁ ֶׁ ם־מ ש  י ע  ית  ִ֤ י  ר ה  ֶׁ֨ אֲש  ְֽ ילֹ֙  ו כ ַ נְח  ַ ה ת  י אַת  ָ֗ ַ֣ ֑ץ כ   אֱמ  ְֽ ק וֶׁ ת־חֲזַַ֖ ה אֶׁ ם הַז ֶׁ֔ ַ֣ ע  ת־ה  אֶׁ

ם׃ הְֶֽׁ תתֵ֥ ל  ַ֖ם ל  ת  אֲבו  י לְַֽ עְ֥ת   ַ ב  ש ְ ר־נ  ֶׁ ץ אֲש  רֶׁ א ֵ֕ ֹ֙  ז ה  ך  ו ְ ִ֤ר צ  ֶׁ ה אֲש  ֔ ר  ו  ל־הַת  כ  תֹ֙ כ ְ ו  עֲש  ר לְַֽ מ ִ֤ ש ְ ד ל  ץ מְא ָ֗ אֱמַ֜ ְֽ ק וֶׁ רַק֩ חֲזַ֨

יל ב ְ  כ  ֔ ש ְ ַ עַן ת  אול לְמַַ֣ מ ֑ ין ו ש ְ ַ֣ ו  י מ  נ  ַ֖ ֶׁ מ  ס֥ו ר מ  י אַל־ת   ֔ ַ֣ה עַבְד   ֶׁ ךְ׃מ ש  לְֵֽ ֵ ר֥ ת  ֶׁ ל אֲש  ה הַז ֶׁ֜ה  ח כ ַ֖ ֨ ר  ו  ר֩ הַת  ו ש  סֵפֶׁ א־י מֶ֡ ל ְֽ

יחַ  ֥ צְל  ַ ז ת  ֛ י־א  ו  כ   ֑ ו ב ב  תַ֖ ל־הַכ   כ  ת כ ְ ו  עֲש ֔ ר לְַֽ מ ַ֣ ש ְ עַןֹ֙ ת   ה לְמַ֨ יְל  לַ֔ ם ו  ַ֣ מ  ֹ֙ יו  ו  ית  ב  ִ֤ ג  יך  וְה  ָ֗ פ   ז֥ מ  ַ֖ך  וְא  כֶׁ ר  ת־ד ְ אֶׁ

יל׃ ְֽ כ   ש ְ ַ ַ֣  ט ת  ֹ֙ חֲזַ יך  ֨ ית  ו   א צ  ו  ץ וְ הֲלִ֤ עֲר ַ֖ ַ ל־ת  ץ אְַֽ אֱמ ֔ ְֽ ֹ֙ הַ֣ ק וֶׁ ך  ְ מ  י ע  ִ֤ ת כ   ֑ ח  ֵ ךְ׃  'אַל־ת  לְֵֽ ֵ ר֥ ת  ֶׁ ל אֲש  כ ַ֖ יך  ב ְ  אֱל הֶׁ֔

1 Now it came to pass after the death of Moses the servant of Hashem, that Hashem spoke unto Joshua 

the son of Nun, Moses' minister, saying: 2 'Moses My servant is dead; now therefore arise, go over this 

Jordan, thou, and all this people, unto the land which I do give to them, even to the children of 

Israel. 3 Every place that the sole of your foot shall tread upon, to you have I given it, as I spoke unto 

Moses. 4 From the wilderness, and this Lebanon, even unto the great river, the river Euphrates, all the 

land of the Hittites, and unto the Great Sea toward the going down of the sun, shall be your 

border. 5 There shall not any man be able to stand before thee all the days of thy life; as I was with Moses, 

so I will be with thee; I will not fail thee, nor forsake thee. 6 Be strong and of good courage; for thou shalt 

cause this people to inherit the land which I swore unto their fathers to give them. 7 Only be strong and 

very courageous, to observe to do according to all the law, which Moses My servant commanded thee; 

turn not from it to the right hand or to the left, that thou mayest have good success whithersoever thou 

goest.8 This book of the law shall not depart out of thy mouth, but thou shalt meditate therein day and 

night, that thou mayest observe to do according to all that is written therein; for then thou shalt make thy 

ways prosperous, and then thou shalt have good success. 9 Have not I commanded thee? Be strong and 

of good courage; be not affrighted, neither be thou dismayed: for Hashem thy God is with thee 

whithersoever thou goest.'  
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